
Spanyol baj.
Sok baj érte ntól szegény spanyol népet, 
Most is rángatják ki alóla a széket,
Amint ölelgetné Karolint a szépet.
ily mulatsághoz, úgy tartják, gyengévé lett.
Megzavart idyllből mérges betegség lett,

Diplomaták írnak neki recipéket 
S próbálgatnak rajta fájdalmas műtétet. 
Nem hiába vág hát szörnyű dühös képet, 
Mert meglehet, hogy a doktor-nép, a német, 
Á kétes hírű kis Karolina végett,
Mindent ami spanyol, tűzzel-vassal éget.

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt.

Budapest, szeptember 20. 923. (38J  szám. X V III. évfolyam. 1885.

ORSSZEM JANKÓ
M ÉGIS V A N  H Á T  V A D Á S ZA T  —

— verebekre!

Ügyes szám 16 kr.
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P o z s e g a .

A m a g y a r o k  királya volt ott, 
Nem Jelasics császára —

Mögötte czifra díszmagyarban 
Vén Tisza Kálmán álla.

A  m agyarok királya szólt ott, 
Bár németül beszéle;

A  hol a díszmagyar hunyorgott, 
Ott volt a szónak éle.

A  m agyarok királya fedett 
Szeliden, bölcsen, szépen .

De díszmagyarja mérgesen 
Tekinte szét a népen.

Elvégzé a magyar
S a császár lóra ííle,

Oszt’ Icsvics generálisok 
Hemzsegtenek körűié.

A  diszmagyar gyalog maradt, 
Fogasra ju t a mente,

r .
Es Magyarország szent joga  

M eg volt im máron mentve.

A fringiáját vén Tisza 
Belökte a sarokba.

S ig y  dünnyögött amig bebújt 
A régi barna rokkba:

»Hej, künn a síkon nagy had áll, 
S ha még tizannyi áll is,

Mit ér, —  ha a parancsnoka 
Mind Icsvics generális!

Ne volna csak minden magyar 
Fiskális! . . . .  m iljom  átok! 

Még mást is mondtunk volna mi 
Tinéktek, jó  krovátok!«

D iá k  isix\eretek tá ra .
Terjeszti: Biikovay Absentius.

— Öreg napjaimra szerel
mes lettem újra. Nincs az a »csé- 
sze fehére, melynek a habjából 
elő nem kelne lelki Szemeim 
előtt a »Fiume«-beli kis bab- 
leány-kasszirné az ö diadalmas
szöszkeségében.*

— Hiteles forrásból értesül
tem, hogy ismét megeredtek az
előadások az univerzitáson.*

— Minden uj D. K.-n jól sö
pör eleinte. Csak az a kérdés: 
hogy melyik fárad bele előbb : 
az ő karja-é, vagy a jogi kar ?

*
Valami randevúra rohan Dákó Pista.
— Mennyi van az órádon ? — lihegi felém.
— Tizennyolcz forint!

-*
— Nagy makkor a sors ; csúnya kozák a véletlen. Itt 

az én tragédiám 4 képben.
]» kép. »A  vasúttól haza menet fogadhatsz komfor- 

tdblit /« — nyájaskodik az öregem odahaza.
II. kép. »Kedves Atyám ! Amint Pestre érkeztem, hiába

kerestem konflist, mind el volt foglalva ; igy tehát fiákeren 
kellett mennem, ami i forint költség-többletet ok ozott------ «

III. kép. »Kandoktor, hová megy ez a lófejü gözte- 
lcn gőzös ?«

— Az osztrák államvaspályához.
— Akkor nem köll. Me — hett!
IV. kép. Bukovay Abszi ősjogoncz egy kerepesi-úti ki

rakati üvegtáblában megpillantja magát gyalogolva  egy 
pakktáskával este Pestre.

Szegény anyám, ha tudta volna, dehogy szült volna 
engemet........

*
— Becsaptam a kronométeremet a lövészutezai diák- 

menházba, hogy kellő glancczal részt vehessek lengyel test
véreink ünnepeltetésében. E l volt a legbiztosabb záloga a 
magyar-lengyel testvériségnek.

I r r e d e n t u l u .

Rom ánia irredenta !
F oly  m ár  — nem  vér — csupán ten ta . 
S nem egy  pópa , nem  egy dászkál 
Görbe úton roszban mászkál.

Á m  az oláh m ég nem feni, —
D utyit neki, nem köll fé ln i!
H arczi kedve ha m egcsappant,
Békén eszik tovább szappant.
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Apró l\irek,
□ Tiszának nem sikerült a svábból magyart 

csinálni; de Apponyinak sikerülhet, hogy csinál a sváb
ból — németet.

* *sk
A  Apponyi gróf egy fővel magasabb Tiszánál — 

Tisza ellenben egy fejjel nagyobb Apponyinál.
* **

<$) A »P. Napló* szerint, Apponyi gróf Temes- 
várott úgy nyilatkozott, hogy Tisza á la baisse — az 
ellenzék pedig á la kausse spekulál. Ez azt jelenti, 
hogy Tisza a dübörgő jelszavakat szorítja le a maguk 
szegénységére, mig az igen tisztelt ellenzéki férfiak a 
saját értéküket igyekszenek magasabbra felcsigázni.
Csakhogy beütött ezekbe a temesvári krach!

* **
_|_ Dráma. »Apponyi Albert gróf alkotmányos 

utazásai Dél-Magyarországba.* Furcsa dráma, melyben 
a bős elbukik ugyan, de azért kaczagni lehet rajta 
eleget.

* **
=  Apponyi grófot, mint mondja, meghitták * délre* \

—  de hogy ott terített asztalt is talált volna, azt ő maga 
sem állítja.

* */ *
(X) Nagy változás készülődik a két ellenzék táborá

ban. A  mérsékelt ellenzék beáll függetlenségi pártnak, 
a függetlenségi párt meg beáll mérsékelt ellenzéknek. 
Szilágyi Dezső lemond a tárcza nélküli miniszterségről 
és beáll Csanyágyi Sándor bácsinak; —  Hermán Ottó 
pedig levágatja a haját és ily jelentékenyen megrövidítve 
beáll a Pulszkyak közé Gusztinak. Csodálatos csak az, 
hogy ilyesmi megtörténik négy hónappal farsang előtt!

* #*
X  A confusio gyermekének —  fusio a neve.

* **
+  A mérsékelt ellenzék és a függetlenségi párt

—  hír szerint — egyesülni fognak. Nem lehet ellene 
semmi kifogásunk, mert ez semmi esetre sem messalli- 
ance, amennyiben teljesen egyenrangú factorok. A  
mérsékelt ellenzéknek nincs múltja, a függetlenségi
pártnak meg nincs jövője.

* **
X Párbajoznak a megyei fő- és alispánok, szolga- 

birák s egyéb megyei tisztviselők Máramarosban, Vas
ban, Hontban, Zemplénben, mindenütt. Mi a megye- 
rendszer ? A megyerendszer egy duellumok által korlátolt 
önkényuralom.

1 * **
Kosztka Emilre hogy miért szabtak oly súlyos 

büntetést ? Mert a párbaj a czinkotai határban történt,
tehát a büntetést is a czinkotai itczével mérték.

* *
*

** Uj csillagot fedeztek föl, írják a lapok. Zichy 
Jenő boldogan mosolyog: »Tehát valahára mégis rám 
akadtak!«

* **

+> Báró Podmaniczky Gézáné volt mégis az Andro- 
méda csillagának fölfedezője. Legalább föltehető, hogy 
Androméda eléggé jó nevelésben részesült arra nézve, 
hogy nem férfi, hanem nő előtt jelenvén meg igéző pon
gyolában, leplezze le az ő rejtett bájait.

*
ifi

f  Különben is családi dolog a Podmaniczkyaknál 
a csillagbuvárkodás. Báró Podmaniczky Frigyes például 
nem egy csillagot fedezett föl az opera, a dráma és a 
ballet egén.

*
Ö Jókairól a sulferájn asztronomusai azt hiresztelik 

most, hogy csak az ő egükön ragyogott fel. Eddig »lát- 
hatatlan csillag* volt. Nemes német szokás szerint tu
busaikat arra használják fel, hogy azokon át köpdösika 
magyar irót, amért az erdélyi közművelődési egyletet 
támogatja. S ezt nagy szellemi erővel cselekszik. Sógor,
nicht jeder ist ein Geist, dér spukt!

** *
©  Gróf Karátsonyi Guido, miután annyian pályáz

tak az ő dijára, most maga is pályáz a mennyei juta
lomra. Reméljük, hogy odaítélték azt neki, mégpedig — 
a clausula nélkül.

** *
X A fővárosi szemétkérdés fölkotrásánál nagy 

mennyiségű hivatalos szemét került napfényre. Fővárosi
utczaseprő körökben általános a megbotránkozás.

** *
A fővárosi atyák meg drukkolnak. Azt tartják,

a piszok-bolygatás nem tanácsos. Szerencséje Kán úrnak, 
hogy nem Kóhn ór.

* *
Q Három zsidót gázolt el egyszerre a vonat. Az 

országgyűlési antisemita pártok elhatározták, hogy 
ezentúl minden vasútépítést megszavaznak.

T ö n ő d é s e k
Seiffen.stein.er S o lo ra o n tó l.

— Tonálok én aztat riad
jon forcsa, liojd ponoszkodjtík 
sokan drágoság miatta. Sodá- 
latos ! Pedig láthotjo mindenki 
Kosztka esetbül, hojd lehet 
kopni üt florinért háram em
berélet és háram esztendő bör
tön. Olcsóbban már igazánd 
nem lehet!

—  0  legnadjobb kráké- 
ler mostan Bodapesten o herr

fűn Jeszenszky ödjész oreság. Ozzol még o leghíresebb 
doellántolc sem merik szembe állni!

— Ed István gróf, omikor grilndolták okodémiát. 
megodóztatott sóját mogát hotvonezer florinnal; —  ed 
másik István gróf, amikor okorja lenni nagy hozof, fül
ajánl pótadót —  másokra. Inditvángyozok egy pót mo- 
nomentomot enek a pót Széchenyinak.
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B o r s s z e m  Ja n k ó .

Gr. K a rá c s o n y i Guidó. f

M f&  'őu érted- a  vén  h a lá l  —  
'M agad  lia jts z  eléje, 

(csakugyan  á tszen d erü lté l  
Ba/létről —  jobb létre.

b éy ső  u ta d  szé le ire  
J tt  is rózsa  h a jlik ,

.S r ó z s a - lá n y  oh s ira tn a k  e l :
.,0-jleibst u n s  d ennoeh  h e t i i g / “

éiillééburydnek in as= ba k já n  
é/éis in a sk á k  ü ln ek  -— 

d á n e z u k  a lá  k is  a n g ya lok  
S zépen  h egedü lnek .

ÓPdzsakoronázoU so lym á ri szü z lá n y o k  
S írn a k  a  tövében h erv a d t r ó z s a fá n a k ;  
f e s z í t s d  rá jo k  im m á r  Á m o r  bádran íjja d . 
ú a i d ó g r ó f  n em  oszt m á r  n ék ik  erén y  d íja t.

óbia ludt a  jó s z ív  szű zb ecsü lő  hője,
S zegény j ó  í ja id é  g r ó f  /  a n g y a l lesz belőle,

G yerm ekd ed  f e n é k k e l  feT hópadon  ülő, 
d éa rson á k a t fiivá>, p illek én t repülő.

JVyalka négyes eziogon s z á ll  m ik én t a  bomba, 
A  m en n y  k a p u já h oz  zengve^csengveSw ngva, 
Stt leszá ll, becsenget a  s z á z  d í ja k  a p ja  —  
S  m ögötte s zen t ÖSéter a  k a p u t becsapja.

„N o b le s s e  ob lig e “  —  ő  á ld o z o ttj  
f ó  volt szive, bő volt k e z e :
S zeg én yre  is  h in te tt  su g á rt  
A  fé n y , a  m ely e t élveze.

S zeg én yek  szo m já t e n y h ité  
öb elyh én  tú lcsord u ló  b ora ;
J lem  h a lt  m eg  k ö n n y eze tlen ü l  
Ss n em  lesz  á ld a tla n  pora.

Óbűogy k itű z ted  a z  erén yn ek  d ijá t, 
M osolyog tu n k  sokat a  kontódra, 
éden er én y id  d á já u l p ed ig  lá s d :
(S orró h őn yin k  h u lln a k  koporsódra !



A „Borsszem Jankó” tárczája.
Egy amerikai Pestről.

— A » Neicyork Héráid« legújabb számából. —
.
B ecsnek  legérdekesebb kállitási tárgyai közé tarto

zik Budapest, melyet e napokban látogattam meg. Ez 
j tulajdonkép amerikai város, oly gyorsan nő és épül. A  

vasútról a városba vezető Váczi-útoly széles, hogy való
ságos »Broadway* mint a new-yorki. A  város sok hölgyét 

j Carolinának hívják, mint a mi két államunkat: csak 
hogy itt inkább az éj szaki Carolinák ismeretesek. Ezek 
persze mind keletileg nyugotiak. A  (más értelemben) 
közelfekvő Erdély, azaz Transylvania, már ethymologice 
is közeli rokona a mi Pensylvániánknak. Virginia a 
magyar Carolinákban csak szivar gyanánt fordul elő. A  

j magyarokon kívül indiánok is laknak itt sült állapotban, 
különösen sok itt az ivókéz faj, mert majd minden máso
dik ember ilyennek vallja magát.

Fiakkeresem nyilván a csipevék fajához tartozik, 
| mert vitelbérben a skalpomat kérte.

A  magyar faj igen büszke. E faj lóratermettségé- 
j nek legjobb bizonyítéka, hogy még olyanok is viselnek 
! sarkantyút, a kik sohasem lovagolnak.

A  nyelv igen különös és ázsiai jellege könnyen 
felismerhető. így például: utcza, magyarul strasse; 
hid=bruckn; város=stadt ; erdő=waidl, stb. Érdekes 
észlelni, mennyire szivárogtak át e magyar szavak a 
német Bécsbe is. Ellenben Bécs visszaadja a kölcsönt és 
Pesten számos német szót is hallottam; például a lovas 
katonát itt is huszár-nak, az ételt gollasch-nak, a túlsó 
oldalt maschik seiten, a please-t tessek-nek s a szomszédot 
baratom-nak hívják.

A  magyar történelemben az a különös, hogy elejé
től végig egészen a fővárosban folyt le. Árpád a magya
rokat az ArpáfZ-utczán keresztül Ázsiából bevezette 
Magyarországba; azután az Atilla-utczában feltalálta 
az atilla nevű nadrágot, mert addig a magyarok csak 
egy szál ingben jártak; azután Zrínyi a Budán levő 
várat a Znnyi-utczában védelmezte a török ellen. Az 
István-téren szent István megszületett s a Kereszt-utczá
ban megkereszteltetett; a 3 dob-utczában Dobozi, Dobó 
és Dugonics nemzeti hősök estek e l; a Aefeas-utczában 
a kétfejű sas inaugurálta az osztrák uralmat; a bárom, 
Korona-utczában a háromegy királyság délszláv törzsei 
is Magyarországhoz csatoltattak. Látni való tehát, hogy 
a főváros maga nem egyéb, mint nyilt könyv, melyben 
lapozva, elolvashatjuk a magyar történelmet.

B o r s s z e m  J a n k ó . ______Szeptember 2 0 . m s.

KÖLCSÖNÖSEN.

— Ő lesz a mi köpönyegünk, a kibe takarózunk!
— Ők lesznek nekem a létra fokai, melyeken föl- j 

lebb hágok!
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H Í R E S  F É R F I A K  S Z O B R A I .

T a r h o n y á s  l  * é t e i - (meszelős-szalóki jegyző 
az általa vezérelt falubelieknek magyarázza a főváros neve
zetességeit.) íme, az Opera-ház, előtte jeles zene-köl
tők szobraival. Ez itt a Liszt Ferencz —

Pokrócz Á d á m  vasúti kalauz
n y á j  a s k o d á s a i .

Aszongya : » Tehetyi, mert vasutyi

— Hogy Milán ő fölségit hurczol- 
tuk, eszembe ju tott: de csak jó vóna 
király-inasnak lenni! Foghatnának ma
guknak kalauzt a mávék egyebütt. Mer 
ammég Pokrócz ur vagyok, addig va
gyok szolga; de ha Adám inas vónék, 
akkor lennék én csak nagy ur !

—  Gonosz portíka az a vászon- 
nép, még ha akkora is, mint az öklöm. 
Mikor fél bilétrül van szó : az anyányi 
fruska is csak »kilencz éves« akarna 
lenni.

— Kongrekszusba gyüvünk mink 
is, a hun az mondódik ki, hogy ezentúl minden perczónaczuk- 
kon kocsma is legyen, hogy a pasazsérok vidám kedvvel érje

— e’ inmög az Britéi Ferencz.

nek el a mennyei végstáczióba a világ egyetem fő-főkonduk- 
tora elejibe. Jó van az kigondúva!

—  Ha a mi asszony-hivatalnokaink urlóbot kérnek, 
annak mindig gyerekség az oka.

— Szép azt nízni kint a stáczión, mikor fönökné asszo
nyom billegeti a telegráfot, a szopós meg az ídes anyja emö- 
jén telegraféroz az apró vastag ujjai val.

—  Megint karambol! Ugyan, kin boszulja most ki ma
gát a téns igazgatóság ? Hóttakon-e vagy eleventeken ?

—  Kártya, asszony sok embert a másvilágra vitt már. 
Yak az a pasazsér, a ki nem látja a rébuczot abban a m. á. v, 
központi bilét-ketreczben.

— Maholnap kicsiny lesz az a kajsza stáezió-palota; 
az életuntak mind oda sereglenek.

—  Ellopták egy külföldinek a pízit. — »Ne búsulják 
az ur!« —  vígasztalára —  animálunk visszakerül a lopott píz 
nyóczas kamattal!«

— Forbercz, te rósz masinyista! Me —  hettt!
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» Antonius és Cléopatra*, harmadfélszázados premiere. 
Shakespeare meg akarta benne mutatni, hogy nem csak Dumas 
fils e's Sardou e’rtenek a sMargnerite Gianthier«-k és 
»Odette«-ek rajzolásához. Olyan modern ez az antik nő, hogy 
szinte megdöbbentő. Hysteria a históriában. Paris Alexan
driában.

*
Jászainé olyan Cleopatra volt, hogy megérdemelte azo

kat a birodalmakat, amelyeket Antonius a lábaihoz rakott. — 
Fájdalom, Szacsvay nem volt olyan Antonius, akiért érdemes
lett volna Cleopatrának meghalni.

*
Pompejus Balassa volt. De Balassa nem volt Pompejus.

*
Lepidus szerepét Szigeti Imrének kellett volna játszania. 

Véletlenül azonban megtévedt és Lepidus helyett Tarhonyáé 
Péter meszelős-szalóki nótárius uramat adta.

*
Hogy Maecenas mért volt olyan öreg ? Én istenem, azt 

minden kóristáné tudja, hogy a maecenasok mind öregek és 
mind gazdagok.

J S f c f t l  T R O M B I T A
A német Debreczen

vagy
a ,  v é g z e t e s  d e x  d i e  d a s

v a g y  p e d ig

Waanen kenut mer!
—  T ito k z a to s  d rá m a i su b  ro s a  e g y  fö ls ü lé s b e n . —

(A tanácsterem kulcslyukán át kileste Biszmarczi.)
Személyek :

H A J D Ú  L A J O S ,  v a ló s á g o s  b e ls ő  t i t k o s  ta n á cso s
LAJOS a HAJDÚ, ennek tilkára

2 \> v á r o s i t i t k o s  ta n á c s n o k
4 . I
O L L E N D O R F  s z e lle m e .

(A  szín egy hermetice elzárt camera obseurát ábrázol. Elöl 
hátul, oldalt és mindenütt: kibúvó ajtók. A fa la k  fü lei hortobágyi 
érett túróval vannak betömve. A  firhang felgördültekor mély csend 
honol, csak Lajos szimatol újságírók padjában.)

Lajos a hajdú (mélyen fellélegzik.) Hálistennek, sehol egy 
szál újságíró, hogy vetné fel a dinámit valamennyit! Most már 
megkezdhetjük a tárgyalást.

Hajdú Lajos. Pszt. . .pszt ! Még mög tanálja hallani vala- 
meik ! (Súgva.) Uraim ! Hagyományos ős szokás szerint poharamat 
emelem a legelső magyar emberre a királyra, a kinek én vagyok 
istenugyse valódi belső titkos tanácsosa.

Lajos a liajdu (közbeszól.) Nincs napirenden!

Hajdu Lajos. Vagy ágy ! Igaz ! Az egekre kérem, mit is 
csináljunk azzal a tenger némettel ?

I- sö tiilkös tanácsnok (föláll.) Aszongya az nímet: kommt 
czájt, kommt rát! (Kimerülve leül.)

II- ik tiilkös tanácsnok (az Ollendorfba sandítva, erős pa- 
thósszal.) Hast dn das Messer ? Nein, dér Onkel hat das Messer. — 
Warum hast du nicht das Messer ? — Ich habé niclit das Messer, 
vveil icli es dem Onkel gab, dér im Garten des Nachbars spaziert,— 
Ist das Messer tvirklich beim Onkel dér im Garten des Nachbars 
spaziert? — Ja, das Messer ist wirklich beim Onkel dér im Garten 
des Naclibars spaziert. (Lelkes éljenzés, taps.)

III- ik tiilkös tanácsnok. Az előttem szóló beszédében fog
lalt sok Messertől kinyílott a zsebemben a bicskám, de azért nem 
értek vele egyet, mert azzal a' sok késsel nagyon élére állítja a 
dolgot. Bismarck látja a lelkemet, hogy a kremsieri megállapodá
sokat ab invisis aláirom, épen azért azt akarnám, hogy a kés, de 
egyáltalában minden éles eszköz számüzettetve légyen az prog
ramból. Ez a magasabb politikai szempont!

Lajos a hajdu. Helös!
IY-ik tiilkös tanácsnok. Csupa üres szalma ! Itt az a leg

nagyobb baj, hogy nem tudunk bánni a derdidászszal ;hogy, mint 
jeles hazánkfia Mokány Bertalan ur mondá : vir fervekszlen di 
geslekcztájle. Pedig hölgyek is jönnek. Hogy segítünk ezen ?

Lajos a liajdu. Csak ez a baj ? Hászen nincs annál — hogy 
szarvasgábori szabatossággal szóljak : egygyebbszerü.

Mind. Halljuk, halljuk !
Lajos a hajdu. Geslekcztájl ide, geslekcztájl oda, a vászon 

nípsíget én mind magamra vállalom. Majd elbánok én vélök! 
Vagy ne legyek többet Lajos a hajdu ! (A  szólót a tiilkös tanácsno
kok tenyerükön hordozzák körül a teremben és sorra csókolják, 
amire aztán a kupaktanács általános megelégedés között szétoszlik.)

*
— Fordításában nincs meg a kellő magyar folyadék.
— A fejét úgy a kabátba húzza, hogy csak a nyaka lát

szik ki. *
H—thy természetianából.

— (1 2 3. 1.) Az a legjobb ablaküveg, melyet nem is lát
hatunk.

— (1 28 1.) A valódi kép mindig fordított,de az eszményi 
mindig egyenes állású, de többnyire visszás.

— A társadalmi életben a siktükrök a műveltségnek 
már nélkülözhetlen kellékei, leginkább mégis arra valók, 
hogy az ember maga magát megismerhesse. (A tükrök jogtör
téneti fejlődése s ennek befolyása a budapesti légnyomásra. 129. I.)



Szeptember 20. 1885. B  O R S S Z E M .] A N K 6 9

j Ó 
L ó!
Buzgó.

j Go 
Away!
0  weli,
Mily

! Pastille!
Üsse meg á vén kii —
Tu as été vaincu!
1 scham’ m i! . , .
Es ámi
Elkeserrit, mon ami:
Áz,
Hogy Diaz
Vett rrólá sok díszt le —  
Kesereg is Entwistle. 
Inkább 
Mint báb
Bukj homokba árrcezál —
Mintsem
Kincsem
Fid légy kudárecczál!
Kápott
Zábot
Eleget;
Ivott

I Cliquót.

I

Hideget.
Este 
Vett be 
Meleget. —
Veszte,
Este,
Mintblitz csapott Budápestrre. 
Ah, quel choc !
A sirrást nem birrja sók :
De te, Ríucsi,
Es te, Encsi,
Viki,
Niki,
Luki,
Muki,
Mind én velem sírrjátok !
Ó !
Mit szól most á kászinó ! 
Nincs itt Martens 
Meines Herezens 
Kinderl,
Pinkerl, —
Nincs »lio h ó !«
Kiéret kebelünk buzg, ó !. , . 
A te müved ez, Buzgó.

Sok lesz —
Pa, mi Krrics!

— Századok leg en d á ja . —
(A  miskolczi »Közvélemény* f .  é. 47. számának *premier 

Miskolczi-ából, melynek czime és tárgya: »A  Melczer-Miklós ügy*.)

»Ha a két férfiú (Melczer és Miklós) között kifejlődött har- 
ezot valamely festőművész müvében megörökíteni akarná, nem 
tehetné azt méltóbban, mintha először egy oroszlánt festene, mely 
hatalmas sörényét rázva egy béreztetőn áll, merészen nyílt szemei
vel végigtekint a láthatáron, figyelmesen nézi a völgy és halom 
lakóinak életét, s időnként, amikor szükségesnek látja, lemegy 
hozzájok, megsimogatja a hű munkást, de erős karmaival meg is 
karczolja a henyét s kigyomlálja a szemetet. Midőn az oroszlán 
nyugodt öntudattal igy áll a kemény sziklákból rakott béreztetőn, 
egyszerre csak a vidék ködéből egy fiatal sas emelkedik ki. A  köz
figyelem felé fordul. Ki lehet ez a fiatal sas 1 Mit akarhat ? Sokat 
nem, hiszen szárnyai még csak most nőttek ki, magasra nem repül
het. Hanem a fiatal sasnak erős szárnyai vannak ám ! Merészen 
szeli maga előtt a levegőt s egyenesen fel, fel az oroszlánhoz repül 
s megtámadja őt. Az oroszlán csak nézi, nézi, vájjon nem tréfál-e 
a fiatal sas ; de midőn látta, hogy karmait mind mélyebben vájja 
az ő  húsába, megragadta s a bérez szikláihoz (a közbizalom szik
láihoz) vágta, a hol azután a fiatal sas erejében megtörve, aláha- 
ny á tlő tt!«

Nacczerű ! Jó Hugó Viktor, ha ezt a te miskolczi poéta-tár
sadat ismerted volna !

*
— M agyaro rszág  A m erikában . —

Hirdetés.
Esegnek ami Amerikába kivándorolni akarnak tudósítóm 

liógy a Hajó Társulat vejöb atta az arát 15. Júliustól 1885 10 
Marker vagy 6 forintér akar jó  hógy több pénse hazúrúl hoznak 
hógy kévé s ne legyen.

*
— K lasszikus hasonlóság . —

(N e u e s  P e s te r  J o u r n a l  N o . 193. .T u llu s  16.)

T a g e s  N e u i g k e i t e n .
»Has Wetter des heutigen Tages war dem des gestrigen 

gleicli, nur hatten wir kein Gewitter, keinen Regen, dafür nocli 
grössere Hitze als gestern«...

(Borzasztó meleg lehetett abban az irodában. Phü !)
*

-  A M agyar L ovaregy le t lóverseny-fa lragaszábó l —
'-Nagy tribün u r a k ........................5 frt.

» » hölgyek ...................3 frt.
Belépti jegyek nemi különbség nélkül minden tőzsdében egy 

forintért kaphatók.
(Igazán kiváncsiak vagyunk, váljon csakugyan sikerült-e a 

lovaregyletnek him és nőstény belépti jegyekre szert tenni ? Való
színűleg szaporodnak is ezek az érdekes jegyek és a 30 kros bil
iétek ezeknek a nagyobbaknak a magzatai. A  szerk.)
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— A m ag yar nyelv hódit. —
Kérek olvasni !

Melléghező Zárjegyet ajánlom én a tetszetős bélátáshosz, 
magkérem (int barátságosan nékem is a jövendőbe asz őn Iromá- 
nyi bizományát hozzám jutatni és őn bizonyítva lehet hogy én 
magamnak minden ügyekezet i'ogog adni, önt minden tekintettel, 
megelégedni.

Erezheteg önneg meg hogy minden Lakkafinymáz 1 frt. 
íiO kaizár bul főyeb szaglatnelkül Terpentin-Olaibol vanak 
készítve.

ÍJrres edényeket megtöltéshez elfogadom bérmentésnékül. 
ha rendeletel egy űrres palaczk hozá küldenek úgy hát észtét 
külömben megemlitig, mivel hogy ne tőrtényen tévedés nyalábak 
vagy ürres palaczkok mindig egy pár Napog későben megérkeznek 
mint a levelek.

Fidőn én remélek hogy őn engem minő hamaráb asz őn 
becses bizományal tisztelni fog. alá Írom magamat.

Salzburg..........  Tisztelettel.
Vilmos D. 

l.akkafénymázkéazitö.

^  t ó i  Ű X í K í I T K K í

B. A. Megvizsgáljuk a dolgot 
és igazságot szolgáltatunk. — M. E. 
Annyi igaz, hogy, (b. T  -  o szerint,) 
az ember nem madár, hogy egy

szerre két helyütt is lehessen; de azért nincs az a kutya, aki 
háromfelé szaladjon egyszerre. A  T. dolgát fölhasználjuk. — 
,,(<yorsiró“ . Azt az idők moha lepte el. Az újabb u. n. » temetés.« 
(Szedői jargon.) Temetésen pedig nem illik nevetni. — V. M. Az 
ideiből, (a Dzsentri-naptárból) mely már e hó folytán kiválólag 
glanczossan lépend ki jaz  placzra, kiszorult. .De esztendőre a javát 
— s csaknem jó  valamennyje — örömmel fogjuk bele igtatni. 
Érdemelt jutalmul és biztatásul egy fényes t. példányt rezotválunk 
az ön számára. Csak jelentkezzék annak idején. — D. F . H ogyan! 
A  8% -es lap subventionálva a magyar Sionbul ? Hiszi a hitetlen 
pogány ! Már csak okosságból sem cselekszik ; mert náluknál senki 
jobban nem tudja, hogy a zsidók után ők volnának a sorosok. 
Inkább az a valószinű, hogy — ha tartják benne a mérges szuszt — 
más egyébért teszik. Mert népszerűségre segitve e folytonos för- 
medvények által a zsidót, a megkímélt kaftán m ögött még kevésbé 
fog meggyűrődni a reverenda. — W . Á . A  rövidebb távolbul szives 
kézszoritásunkat. M ehettt! — mondja Adám ur. A m i azt jelenti, 
hogy : ezután is jö jjön  ! — V. L . Hiszen, ha jó l tudjuk, kapott 
ön kvártélyt már egyebütt. — L om bardus. Verséből nem eléggé 
világos : redukált longobárd, avagy teljesen kifejlett példánya-e ön 
a váltó-lyra pöngetőinek ? — D . P . Csak afféle talm i-Dákó Pisták ! 
A  sz— i » Arany szarvas« főpinczérének, a derék Zsorzsnak fonnak 
koszorút. De önöket megelőzte Zrínyi a költő, mert ö már rég éne
kelte azt, hogy : »bonus Georges, nihil aliud !« — F . F . Nem kap
hatnánk a mulatságosan rajzolt bábu-képhez valami magyaráza
tot ? A  többinek java benne lesz a Dzsentri-naptárban, mely e 
műhelyben született minden elődjét túl fogja haladni gazdagságban 
és elmésségben. Többet mondanánk — de hát a szerénység ! . .  . —
S. V. P. Nem elég furák. — H am is politikus. Jelesek. Kérjük 
a folytatást. — ,,W erSchetzer G ebÍrgsbote.“ Nagy elégtételünkre 
szolgál, hogy önökkel egyazon véleményen lehetünk. — P . B. Vet
tük í A z öt éves mandátum ellen® czimű füzetet és köszönjük.De a 
lapunkban való közlésre nem igen alkalmatos, mert akárhány olyan 
passusa, van, melyeket komolyan is lehet venni. — Fa Jankó. 
Mihelyt társai akadnak. — D r. B. Folytassa. E z első fogás
ról ítélve, tárháza van ott e jeles terményeknek. — M sklcz. Az 
ottani helybeli » Közvélemény® 47. számában foglalt »vezérczikk« 
csak ismét azt bizonyítja, hogy a vidéki szerkesztő uraknak első 
sorban a Gáli Mátyások ellen kellett volna szövetkezniük. Ezt a 
förmedvényt közöljük, mihelyt lapunk tere engedi. — Gyura

F erk ó . Az elsőt hova előbb. A másik nagyon szomorú. — G. B. 
Ember aki megérti az ön zavaros előadását. — R . M. A  »pesti 
hengermalom® magyar árjegyzéke nincs ugyan szabatosan meg
szerkesztve, de azért mégis túlzás volna az igazgatóját hazaáruló
nak mondani érte. » Árjegyzéke az őrlet-terményeknek a pesti 
hengermalomból® kissé felsőházi magyarán hangzik. E helyett 
minden esetre jobban hangzanék ez : »A  pesti hengermalom őrlet- 
terményeinek árjegyzéke®.

B á j o s  o l v a s ó  !  

é .  o l v a s ó i t ó l

I t t  v á lth a ts z  be lépti je g y e t a hum orsá- 
gos k iá llítá s b a  évnegyedes érvényességgel
2  í r t j á v a l !

E z t  cselekedned m á r a z é rt is érdem es, 
m e rt n e m  sóznak a  n y a k a d b a  sorsjegyet,

Borsszem Jankó.

Az 1885. év október 1-vel uj előfizetést nyi
tunk a i B orsszem J ankó«-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési á r a :
N e g y e d é v r e ...................................2  í r t .
F é l é v r e ........................................................... 4  f r t .

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, h ogy  a szétküldésben késedelem ne áll
jon  be.

A „Borsszem Jankó14 kiadó-hivatala.
Barátok-tere, »Athenaeum«-épület.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

!

!



1 0 0 . 0 0 0  forint
FŐNYEREMÉNYE

a budapesti kiállítási sorsjegyeknek.
E y y  eredeti sorsjegy csak 1 f r t , 11 darab csak lO  frt.

Kapható

b a n k h á z á b a n  B u d a p e s t ,  
h a t v a n i -u t e z a  1 7 . s z .  a .J ,

— =  ls m é te la d ó k  fe lfo g a d ta tn a k . = —
A fenti bankház eszközli egyszersmind mindennemű állampapírok, részvé
nyek és sorsjegyek vételét és eladását napi árfolyam szerint. Előleget nynjt 

értékpapírokra igen mérsékelt kamat mellett. 120

í g é r v é n y e k
b é c s i  s o r s je g y e k r e ,

főnyeremény 200,000 forint, 
húzás m á r  1 8 8 5 . ok t. l-é n ,

darabja 2 ' / í fo r in t  éa 5 0  kr bélyeg .

K i á l l í t á s i  so r s je g y e k ,
főnyeremény 100,000 forint,

1 darab csak  1 forint, — 11 darab 10 forint.

V é t e l e  és e la d á s a ,
valam int kölcsönadás is m indennem ű sorsjegyekre, 

részvényekre és letétjegyekre. 129

¥  í í W R ’l P 5 ¥  váltóüz,ete Budapesten, 
iM w J E lL  Ja 1JU  hatvani-uteza 17. szám.

A  l e g j o b b  b o r s z i v a t t y ú k
Borszivattyűkat, sör-, spiritus- és 

kőolaj-szivattyúkat, kender- és gum- 
mi-szivattyú és fecskendő-tömlőket, 
hollandéi’ csavarkötéseket, hordó
csapokat, lopókat sat. a legjutányo- 
sabb árak mellett s a legkitűnőbb 

minőségben szállít 104

M IM  E. gépgyári raktára
B écs, I I I .  R e is n e rs tra s s e  31. és 3 6

ummi és halhólyag, á rta lm a tla n s á g é r t kezességm V  v á l la l ta t ik )  tu c z a t ja  60 k r ,  1, 2, 3, 4 f r t .  N ő i kü lön legességek
■  |  (S a fe ty  Sponges), tu c z a t ja  1, 2, 3 f r t .  B e lli-P ó ru s  le g ú ja b b  n ő i
H  óvsze r, d a ra b ja  1 és 2 f r t . ,  s é rv k ö tö k  d a ra b ja  1 f r t  50 k r . .  2 f r t

■  és 3 f r t . ,  a  le g jo b b  m in ü s é g ü  B uspenso rium ok d a ra b ja  90 k r . ,  1
H  ■  f r t  50 k r . ,  2 f r t .  K a u c s u k  rtn -a llö v e llö , k ü lö n  m é hró zsá va l, d b ja
M  ■  3 f r t .  K ly s o p u m p  d b ja  4 f r t .  B e légzés i k é s z ü lé k e k  2— 3 f r t .

L e g ú ja b b  esö kö pö n ye ge k n ő k  szám ára  6 egész 8 f r t . - ig .  M in -  
d ennem ti sebészeti, v a la m in t m in d e n  kü lö n le g es ség i gum m i 

c z ik k e k e t m e g k ü ld  t i to k ta r tá s  m e lle t t az összeg m egkü ldése  v a g y  u tá n v é te l 
m e lle tt. A  k é rk e d ő  a já n la to k tó l,  m e ly e k  a z t h a z u d já k , h og y  P á r is b a n  
s a já t g y á ra ik  v a n n a k , m in d e n k i ó v a t ik .  F e i t e l  l á p é t ,  Bécs, K á rn tn e r-  
strasse 63. B . e g y e d ü li p á r is i k é p v is e lő  A u s z tr ia -M a g y a ro rs z á g  szá m á ra . 102

A n e k ü n k  b e m u ta to t t  s z á m ta la n  
m e g b íz h a tó  h i te le s  k ö s z ö n ő  i r a t o k  
fo ly t á n  ezen  le g ö re g e b b  és le g e l is  
m é rte b b  re n d e lé s i in té z e t ,  a h o l a í 
tu d o m á n y  le g ú ja b b  v ív m á n y a i,  a ( 
le g b ő v e b b  ta p a s z ta la to k k a l p á ro -  < 
s u lv a , é r t é k e s í t t e tn e k ,  a le g m e le -  < 

g éb b e n  a já n lh a tó .  103 ^

X D r. L E I T I T E E  j 
43 év éta fenállé re n -. 

(lelési intézetében j
Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titk o s , ( 
sőt id ü lt betegségeket, az önfer
tőzésnek minden következmé
nyeit, te h e te tle n s é g e t, stricturá- ] 
kát, minden női betegségeket, i 
febérfolyást és bőrbajokat, rüht < 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, [ 
alaposan és gyorsan gyógyít, a < 
nélkül, hogy a beteg hivatása- I 
bán akadályozva volna és csak j 
sikerült gyógyítás után fogad el i 
tiszteletdijat. — Rendel napon- i 
kint reggel 6—9-ig, d.u. 2 — 5-ig ( 

és este 8— 10 óráig.

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Eerencziek-tere, Athenaeúm-épület) meg
jelent s általa minden hiteles könyvárusnál, (Bécsben 

Szelinski Györgynél, Stephansplatz 6.) kapható :

J Ó K A I M Ó R
FORRADALOM  A L A T T  IRT MÜVEI.

1 8 4 8 - 1 8 4 9 .
Szerző által 184:0-ben rajzolt arc-képével.

Diszkiaiásu nagy 8-adrét, 274 lap.
Arany metszésit Unom angol-vászonkötésben. 

Ára (ezelőtt 5 frt) 3 frt 50 kr.
3  fo r in t  6 0  k rn a k  póstautalványnyal beküldése után 

b é rm e n te s en  küldjük.

D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
Terjeszti B u k ovay  Abaentius íísjogoncz.

12-edrétü 130 lap. A ra  I f r t ,  melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv b é rm e n te s e n  küldetik meg.

A  B o rs s z e m  J a n k ó * népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a -politikát.* nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden tbesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A  humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó  tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

B ukovay  A b szi mondásai példaszerűvé váltak, a mi hatásukat fényesen bizo
nyítja. —Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy díszes pakliba gyűjtve, kedvé
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás
ban és jóizű tréfában.

Á g a i Adolf. P o rzó  tá r c z a le v e le i .  Rajzok a társaséletből, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

G yöpre  m a g y a r  ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil
lával összegyűjtötte D u h a j M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  l f r t .

m r  2 0  ~ W 8
évi siker melleit tanús

kodik, hogy 
Thedo tanár

szakálhagymája
a  leg jo b b  és  le g b iz to sab b  
s z e re  egy s zé p  s z a k á l-  

növés e lé ré s é re .
Számtalan férfi még a legjobb körökből is csak e 

szernek köszönheti szép szakálát.
Ez hihetetlen gyorsasággal segiti elő a szakálnö- 

vést, úgy hogy 16 éves férfiak is legrövidebb idő alatt 
sürü és erős szakáit kaphatnak, mi ezer meg ezer bi- 
zonyitványnyal bebizonyittatott.

Valódian kapható Budapesten : Török József gyógy
szerész urnái király-uteza 12.; Pozsonyban: Pistory 
Eelixnél; Temesvárott Tárczay Istvánnál.

Egy csomag utasítással ára 2 frt 10 kr. 115



I L L A T K E R T .
N A G Y  SO M A L I

n é g e r - k a r a v á n
Afrika belsejéből. 

S ti-iii'zokoii n y a r g a ló

hét Dar-Furi szerecsen fin .
Különféle állatok és ethnographiai tárgyak kiállítása.

Struczokon nyargalás d.e. 11 , 12 , d.u. 3, 4 ,5  és 6 órakor

~  MISS GORA =
előadásai is láthatók.

=  Katona-zene. =
Belépti dij mint rendesen. 125

n s . k. udv. és német 
5 alf. k.udv. szállítók

fennáll 1575 óta, Amsterdam.
különlegességei: 126

- A u . m. I ía  a: ország minden elsőrendű ke- 
wlir3(C3(0- *iIllSStiwGj reskedésében kaphatók.

Ú V  S  Z  E  K E K  E  T
k izá ró lag  fra n c z ia  te rm é k e k e t, a legm egbízha tóbb  m inőségben, természetes 
6zinüek tu cz a tja  1, 2, 3, 4  f r t ,  rózsaszínűek fe le ttébb  fin o m ak  s p iká nsa k  5 ír t ta l.  — P á r is i sz iv acs ká k  L is z te r fé le  m ódszer s z e rin t, haszná la t u ta s í
tással együtt tu c z a tja  2, S, 4 f r t .  Capottes am erica in es  rö v id e k  3 f r tv a l,  
gum iu l, sz iva rka  a lak ba n , tu c z a tja  2 f r t .  G u m m i óvsze rek kétszeresen m eg
erősített szé lekke l (a le he tő  le g jo b b a k ) tu c z a t ja  4 f r t .  P e ly  pórus (n ő i ó v 

szerek) d a ra b ja  2 f r t  5 0 k r ra l s z á llí t  n agyban  és k ic s in y b e n

S I G I  E R N S T ,  saját g y á ra , Becs, K árntncrstrassc 15.

Az Athenaeum k ö n y v k ia d ó im -
tá lában  (B u d a pe s t, F e re n cz ie k -te - 
re , A th en a cu m -ép ü le t) és m in de n  

h ite le s  kö n y v á ru s n á l k a p h a tó :

M A D Á CH  IM R E

Ö S S Z E S  M Ü V E I .
K ia d ta : G Y U L A I  P Á L .

A  k ö ltő  a rczképéve l. 
H á ro m  erős kö te t.

Á ra  fű zve  7 fr t  50  kr.
Díszes ango l vászonkötésben a ra n y  

metszéssel 9 f r t .
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e s ő ,  s z é l  é s  H i d e g - s é g -  e l l e n .

Csak 2  frt
egy pompás, meleg, 

vastagszövetü

„Polgárt-ftÉt
uraknak, nőknek, fiuknak és 
leányoknak. — Nincsen jobb, 

tartósai))), olcsóbb és kényelmesebb, mint ezen minden 
egyénnek gyönyörűen illő ruhadarab, mely fekete, kék, 
barna , drapp és szürk e színben kapható és kővetkező 
előnnyel bir :

1- ször. Minden testhez gyönyörűen illő szabása.
2- szor. A testet folyton egyenlő melegségben tartja, 
s-szor. Egyéb drága téli ruházat nélkülözése.
4-szer. Olcsósága, tartóssága, csinos divatos állása.

A ki ily »Polgár«-kabátot rendel, a zordon tél hidegsége 
ellen mentve van, tehát ne sajnálja senki a csekély kiadást; 
a meghütés lehetetlen, s azt mindenki köteles saját egész

ségének megtenni. — Szétküldés utánvéttel történik.
Egyedüli eladási és szétküldési czim:

F E K E T E  G Y U L A  i>.
Bécs,V/71 Hundstlrarmcretrasse 18.

B iztos  s e g é ly !  A  csász. 
k it .  szabadat, ca rbo .i zu h a n yn ya l 
bárk i is m eggyógyi ha tja  m in d e n  
k á ro s  k ö v e tk e z m é n y  n é l
k ü l, á llandóan s g y a k ra n  m á r 2 
nap a la tt, még a g y ó g y ii ka tla n n a k  
látszó s évek ó ta ta r tó  tehetetlensé
get is. Kellem es, k ü lső leg  észreve* 
hetlen gyógym ód. A  legeiöbb- 
ke lő  profes. és o rvos i szak lapok  
a i. gineU gebborvosi a já n la to d  s a 

gyökerem n  k ig y ó g y ito tta k  ezrén  k  
fcössöuÖ-iratai, m inden  é rdek n é l
kül a ján lják  m in de n  szenvedőnek 
a carbon-zuhany h as zn á la tá t m e ly  
állandó s ik e r t b iz to s it .  Te ljesen  
felszereivé h aszn á la ti u tasítássa l s 
legelökelöb p r o fe s s o r  o r v o s i  
vé le m é n y  n y ilv d n itü sá - 

v a l  m in t :  pro fessor N o th n a g e l 
o iv o s tu d ., p ro f. V o g e l o rv . tu d ., 
p ro f W c r th e lm  o rv . tu d . sat. 5  
fr t  80 k r . T ito k ta r tá s  m e lle t ti 
megküldés, és csomagolás, ta r ta l
ma és eredete fe l nem  ism erhető . 
A csász . k ir .  s za b a d n i, 
ca rb o n -z n h a n y  f ő r a k t á r a  
B n xb a n m  J . R . urnái. B é cs , 
II . F e rd in a n d -S tra s s e  25.
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I H i i z á s  n i t á r  o k t ó b e r  3 1 - é n .  1

|  Csak még kévéi
1  b u d a p e s t i nniim nnr 
|  k iá llítás i i i i j ] | j |

5 készlet A  A  ^  1

M : | i .  1 1  1 U  1

F ő n y e r e : m é n y  k é s z p é n z b e n  9

í  M  M  ) 0  f l t | 5 0 0 ( )  frt Hi. £tb.|4 - 0 0 0 ny^eűy 1j  «  2 0 . 0 0 0 frt l
f l p * r  K iállítási s o r s je g y ek k e ze lo sé g e , B udapest, A n d rá ssy -ú t 4 3 .  * ^ | |

B udapest, ( 1885.) N yom tatja  a  k iadó-tu lajdonos: A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvénytársulat.


